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ministrative, judicial or other 
measures to prevent acts of 
torture in any territory under 
its jurisdiction. 

2. No exceptional circum- 
stances whatsoever, whether a 
state of war or a threat of 
war, internal political instabi- 
lity or any other public emer- 
gency, may be invoked as a 
justification of torture. 

3. An order from a superi- 
or officer or a public authori- 
ty may not be invoked as a 
justification of torture. 

Article 3 

1. No State Party shall ex- 
pel, return (" refouler") or ex- 
tradite a person to another 
State where there are substan- 
tial grounds for believing that 
he would be in danger of be- 
ing subjected to torture. 

2. For the purpose of deter- 
mining whether there are such 
grounds, the competent au- 
thorities shall take into ac- 
count all relevant considera- 
tions including, where appli- 
cable, the existence in the 
State concerned of a consist- 
ent" pattern of gross, flagrant 
or mass violations of human 
rights. 

Article 4 

1. Each State Party shall 
ensure that all acts of torture 
are offences under its crimi- 
nal law. The same shall apply 
to an attempt to commit tor- 
ture and to an act by any per- 
son which constitutes com- 
plicity or participation in tor- 
ture. 

nistratives, judiciaires et au- 
tres mesures efficaces pour 
empêcher que des actes de 
torture soient commis dans 
tout territoire sous sa juridic- 
tion. 

2. Aucune circonstance ex- 
ceptionnelle, quelle qu'elle 
soit, qu'il s'agisse de l'état de 
guerre ou de menace de guer- 
re, d'instabilité politique inté- 
rieure ou de tout autre état 
d'exception, ne peut être in- 
voquée pour justifier la tortu- 
re. 

3. L'ordre d'un supérieur 
ou d'une autorité publique ne 
peut être invoqué pour justi- 
fier la torture. 

Article 3 

1. Aucun Etat partie n'ex- 
pulsera, ni ne refoulera, ni n'- 
extradera une personne vers 
un autre Etat où il y a des 
motifs sérieux de croire qu'el- 
le risque d'être soumise à la 
torture. 

2. Pour déterminer s'il y a 
de tels motifs, les autorités 
compétentes tiendront compte 
de toutes les considérations 
pertinentes, y compris, le cas 
échéant, de l'existence, dans 
l'Etat intéressé, d'un ensemble 
de violations systématiques 
des droits de l'homme, graves, 
flagrantes ou massives. 

Article 4 

1. Tout Etat partie veille à 
ce que tous les actes de tortu- 
re constituent des infractions 
au regard de son droit pénal. 
Il en est de même de la tenta- 
tive de pratiquer la torture ou 
de tout acte commis par 
n'importe quelle personne qui 
constitue une complicité ou 
une participation à l'acte de 
torture. 

virkningsfulde lovgivnings- 
mæssige, administrative, juri- 
diske eller andre foranstalt- 
ninger for at forhindre tortur- 
handlinger på ethvert territo- 
rium under dens jurisdiktion. 

2. Ingen særlige omstæn- 
digheder af nogen art, hver- 
ken krigstilstand eller trussel 
om krig, indre ustabilitet eller 
nogen anden offentlig nødstil- 
stand kan påberåbes til ret- 
færdiggørelse af tortur. 

3. En befaling fra en over- 
ordnet eller en offentlig myn- 
dighed kan ikke påberåbes til 
retfærdiggørelse af tortur. 

Artikel 3 

1. Ingen deltagende stat må 
udvise, tilbagelevere (»refou- 
lere«) eller udlevere en per- 
son til en anden stat, hvor der 
er vægtige grunde for at anta- 
ge, at han vil være .i fare for 
at blive underkastet tortur. 

2. Med henblik på at vur- 
dere, om der foreligger sådan- 
ne grunde, skal de kompeten- 
te myndigheder tage alle de 
relevante omstændigheder i 
betragtning, herunder om der 
i den pågældende stat er et 
fast mønster af alvorlige, 
åbenbare eller massive kræn- 
kelser af menneskerettigheder- 
ne. 

Artikel 4 

1. Enhver deltagende stat 
skal sikre, at enhver tortur- 
handling er strafbar i overens- 
stemmelse med straffelovgiv- 
ningen. Tilsvarende gælder 
for forsøg på at udøve tortur 
og for handlinger, som udgør 
meddelagtighed eller deltagel- 
se i tortur. 


